Дата: 
Урок №: 38
Класс: 10
Тема:  Путешествие по своей стране и за рубежом, его планирование и организация, места и условия проживания туристов.  
Тема урока: Grammatik ordnet die Sprache und erklärt sie.
Тип урока: Partizip I, Partizip II
Цели урока:

- Познакомить с употреблением Partizip I и Partizip II в качестве определения, учить переводу на русский язык распространенных определений с Partizip I и Partizip II, тренировать в употреблении Partizip I и Partizip II в речи в качестве определения; 
- развивать мышление, память и внимание школьников, грамматические умения, умения работы с новым грамматическим материалом;

- развитие творческой фантазии и инициативы в процессе решения речемыслительных и поисковых задач, осуществления иноязычной речевой деятельности.
Оборудование: 

Структура урока:

1. Организационный момент. Guten Tag Kinder. Setzt euch. Wir beginnen Deutschstunde.
Рапорт дежурного.
- Wer hat heute Klassendienst?       - Der wievielte ist heute?
- Welcher Wochentag ist heute?      - Wer fehlt heute in der Klasse?
- Wie geht es dir heute? 

2. Постановка темы, целей урока.
Das Thema heißt „Schüleraustausch, internationale Jugendprojekte. Wollt ihr mitmachen?“   Die Stunde heißt „Grammatik ordnet die Sprache und erklärt sie.“ Heute erlernen wir Partizip I und Partizip II. 
3. Речевая разминка
Лексика предыдущего урока
4. Проверка домашнего задания
5. Ввод новой и систематизация известной грамматики
В немецком языке имеется два причастия Partizip I и Partizip II
 Partizip I любого глагола образуется из основы глагола и суффикса end; 
machen →mach+end   lesen→lis+end
причастие употребляется:
- как определение (Отвечает на вопрос какой?) В этом случае Partizip I стоит перед существительным  в полной, изменяемой форме (т.е. склоняется), переводится на русский язык действительным причастием настоящего времени с суффиксом –ущ, -ющ, -ащ, -ящ.
Der antwortende Student stand am Tisch.
- как обстоятельство образа действия (отвечает на вопрос как?), стоит в краткой, неизменяемой форме, переводится деепричастием несовершенного вида с суффиксами –а, -я. 
Er antwortete am Tisch stehend. 
Partizip II образуется:
у слабых глаголов с помощью приставки ge и суффикса t,
 у сильных глаголов с помощью приставки ge и суффикса en меняют корневую гласную.
Partizip II употребляется:
- как определение (Отвечает на вопрос какой?) стоит перед существительным  в полной, изменяемой форме (т.е. склоняется), переводится на русский язык страдательным причастие прошедшего времени в полной Фоме с суффиксами –анн, - янн, -енн, -т
Die erfüllte Arbeit war kompliziert.
Иногда Partizip II употребляется в качестве определения, переводится действительным причастием прошедшего времени с суффиксом – вш; 
Die angekommenen Delegierten versammelten im Saal.
- как именная часть составного сказуемого. В этом случае Partizip II стоит в краткой, неизменяемой форме в сочетании с глаголом связкой sein , переводится страдательным причастием прошедшего времени в краткой форме: Die Arbeit ist erfüllt. 
6. Выполнение грамматических заданий
St. 67  Üb. 1 Lest bitte die Sätze und vergleicht die unterstrichenen Formen. Übersetzt die Sätze. 
Sucht bitte alle Partizipien aus den Sätzen heraus und ergänzt die Tabelle.
Erinnert euch daran, wie Partizip II der schwachen und starken Werben gebildet wird.
St.  68  Üb. 2 Und wie übersetzt ihr folgende Wortgruppen.
7. Dомашнее задание
   AB St. 36  Üb. 1-2   
St. 69  Üb. 3   
8. Итоги урока
